
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

mahita pravRddha-kAmbhOji  
 
 In the kRti ‘mahita pravRddha’ – rAga kAmbhOji, zrI tyAgarAja sings 
praises of Mother pArvati at tapastIrthapuri – lalguDi.  
 
P mahita pravRddha zrImati  
 guha gaNa pati janani  
 
A pAhi vadana jita sudhAkarE zrIkarE  
 pAhi suguNa ratnAkarE (mahita) 
 
C1 dEhi caraNa bhaktim(a)khila  
         dEhini sadA zubha  
 phaladE hima giri tanayE  
 vaidEhI-pa sahOdari (mahita) 
 
C2 vAhin(I)za sannutE  
 nav(A)hi bhUSa vallabhE  
 bhav(A)hi nIla kaNThi simha  
 vAhini janani (mahita)  
 
C3 pArtha sannuta priyE  
 pad(A)rthE apuNya dUrE  
 kAmit(A)rtha phaladE zrI  
 tapastIrtha pura nivAsini (mahita) 
 
C4 rAja zEkhar(A)tma bhU  
 virAja rAja sannutE  
 sarOja daLa nibh(A)kSi tyAga- 
 rAja bhAgya dAyaki (mahita) 
 
Gist  
 O Mother zrImati (name of Mother at tapastIrthapuri - Lalgudi) who is 
great in might! O Mother of Lord subrahmaNya and vinAyaka! 
 O Mother whose face surpasses the moon! O Mother who causes 
prosperity! O Mother who is the Ocean (or jewel-mine) of virtues!  



 O Mother who is the embodiment of Universe! O Mother who always 
bestows auspicious fruits! O Dauther of himavAn! O Sister of zrI rAma - the 
Consort of sItA!  
 O Mother praised by varuNa!  O Consort of Lord ziva – one who wears 
blessed zESa! O Mother who is like a peacock to the snake of Worldly Existence! 
O Mother whose carrier is Lion!   O Mother who bore us! 
 O Mother who is dear to Lord kRSNa – one praised by arjuna! O Mother 
who shines as meaning of words (OR Substance of things)! O Mother who is far 
removed from those who are merit-less! O Mother who bestows fruits of desired 
objects! O Mother who is resident at tapastIrtha pura – (modern day lAlguDi)! 
 O Mother praised by the Trinity – Lord ziva – one who wears digit of 
Moon on His head, brahmA – self-born and viSNu – Lord of garuDa! O Mother 
who has eyes resembling the Lotus petal! O Mother who bestows blessedness to 
this tyAgarAja! 
 Please protect me; please bestow on me devotion to Your holy feet. 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Mother zrImati (name of Mother at tapastIrthapuri - Lalgudi) who is 
great (pravRddha) in might (mahita) ! O Mother (janani) of Lord subrahmaNya 
(guha) and vinAyaka (gaNa pati)! 
 
A Please protect (pAhi) me, O Mother whose face (vadana) surpasses (jita) 
the moon (sudhA-kara) (sudhAkarE)! O Mother who causes (karE) prosperity 
(zrI)!  
 Please protect (pAhi) me, O Mother who is the Ocean (or jewel-mine) 
(ratnAkara) (ratnAkarE) of virtues (suguNa)!  
 O Mother zrImati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 
 
C1 Please bestow (dEhi) on me devotion (bhaktiM) to Your holy feet 
(caraNa), O Mother who is the embodiment (dEhini) of Universe (akhila) 
(bhaktimakhila)! O Mother who always (sadA) bestows auspicious (zubha) fruits 
(phaladE)!  
 O Dauther (tanayE) of himavAn – the mountain (giri) of snow (hima)! O 
Sister (sahOdari) of zrI rAma - the Consort (pa) of sItA – belonging to vidEha 
country (vaidEhI)(vaidEhI-pa)!  
 O Mother zrImati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 
 
C2 O Mother praised (sannutE) by varuNa - Lord (Iza) of rivers (vAhini) 
(vAhinIza)!  O Consort (vallabhE) of Lord ziva – one who wears (bhUSa) blessed 
(nava) zESa - serpent (ahi) (navAhi)!  
 O Mother (janani)  who is like a peacock (nIla-kaNThi) to the snake (ahi) 
of Worldly Existence (bhava) (bhavAhi)! O Mother whose carrier (vAhini) is Lion 
(simha)!   O Mother (janani) who bore us! 
 O Mother zrImati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 
 
C3 O Mother who is dear (priyE) to Lord kRSNa – one praised (sannuta) by 
arjuna (pArtha)! O Mother who shines as meaning (arthE) of words (pada) (OR 
Substance of things)! O Mother who is far removed (dUrE) from those who are 
merit-less (apuNya)! 
 O Mother who bestows fruits (phaladE) of desired (kAmita) objects 
(artha) (kAmitArtha)! O Mother who is resident (nivAsini) at tapastIrtha pura – 
(modern day lAlguDi)! 



 O Mother zrImati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 
 
C4     O Mother praised (sannutE) by the Trinity – Lord ziva – one who wears 
digit of Moon (rAja) on His head (zEkhara), brahmA – self-born (Atma- bhU) 
and viSNu – Lord (rAja) of garuDa (virAja)!    
 O Mother who has eyes (akSi) resembling (nibha) (nibhAkSi) the Lotus 
(sarOja) petal (daLa)! O Mother who bestows (dAyaki) of blessedness (bhAgya) to 
this tyAgarAja! 
 O Mother zrImati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 
 
Notes –  
 P – mahita pravRddha zrImati – The name of Mother at tiruttavatturai 
(Lalgudi) is given as ‘zrImati’ in the following website. However, it is not clear 
whether ‘mahita pravRddha’ also is part of the name or an epithet.  
http://www.templenet.com/Tamilnadu/tavatturai.html
 C2 – navAhi – The word ‘nava’ may mean ‘nine’ or ‘new’ or ‘young’ or 
‘modern’ etc; this word (nava) is also a praise. Therefore, it has been translated as 
‘blessed’. Any suggestions ??? 
 C2 – nIlakaNTha – blue throated - normally Lord ziva is referred by this 
name; it also means ‘peacock’.  
 C3 – padArtha – Substance of things – For a discussion on what is 
‘padArtha bhAva’, visit website -  
http://www.swami-krishnananda.org/katha/ka_6.html

 Devanagari 

{É. ¨ÉÊ½þiÉ |É´ÉÞrù ¸ÉÒ¨ÉÊiÉ  
   MÉÖ½þ MÉhÉ {ÉÊiÉ VÉxÉÊxÉ  
+. {ÉÉÊ½þ ´ÉnùxÉ ÊVÉiÉ ºÉÖvÉÉ-Eò®äú ¸ÉÒEò®äú  
    {ÉÉÊ½þ ºÉÖMÉÖhÉ ®ú‹ÉÉEò®äú (¨ÉÊ½þiÉ) 
SÉ1. näùÊ½þ SÉ®úhÉ ¦ÉÊHò(¨É)ÊJÉ™ô  
     näùÊ½þÊxÉ ºÉnùÉ ¶ÉÖ¦É  
     ¡ò™ônäù Ê½þ¨É ÊMÉÊ®ú iÉxÉªÉä  
     ´Éènäù½þÒ-{É ºÉ½þÉänùÊ®ú (¨ÉÊ½þiÉ) 
SÉ2. ´ÉÉÊ½þ(xÉÒ)¶É ºÉzÉÖiÉä  
     xÉ(´ÉÉ)Ê½þ ¦ÉÚ¹É ´Éšô¦Éä  
     ¦É(´ÉÉ)Ê½þ xÉÒ™ô EòÎh`ö ÊºÉ¨½þ  
     ´ÉÉÊ½þÊxÉ VÉxÉÊxÉ (¨ÉÊ½þiÉ)  
SÉ3. {ÉÉlÉÇ ºÉzÉÖiÉ Ê|ÉªÉä  
     {ÉnùÉlÉæ +{ÉÖhªÉ nÚù®äú  
     EòÉÊ¨É(iÉÉ)lÉÇ ¡ò™ônäù ¸ÉÒ  



     iÉ{ÉºiÉÒlÉÇ {ÉÖ®ú ÊxÉ´ÉÉÊºÉÊxÉ (¨ÉÊ½þiÉ) 
SÉ4. ®úÉVÉ ¶ÉäJÉ(®úÉ)i¨É-¦ÉÚ  
    Ê´É®úÉVÉ ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉä  
    ºÉ®úÉäVÉ nù³ý ÊxÉ(¦ÉÉ)ÊIÉ iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ ¦ÉÉMªÉ nùÉªÉÊEò (¨ÉÊ½þiÉ)  

 English with Special Characters 

pa. mahita prav¤ddha ¿r¢mati  
   guha ga¸a pati janani  
a. p¡hi vadana jita sudh¡-kar® ¿r¢kar®  
    p¡hi sugu¸a ratn¡kar® (mahita) 
ca1. d®hi cara¸a bhakti(ma)khila  
     d®hini sad¡ ¿ubha  
     phalad® hima giri tanay®  
     vaid®h¢-pa sah°dari (mahita) 
ca2. v¡hi(n¢)¿a sannut®  
     na(v¡)hi bh£Àa vallabh®  
     bha(v¡)hi n¢la ka¸¶hi simha  
     v¡hini janani (mahita)  
ca3. p¡rtha sannuta priy®  
     pad¡rth® apu¸ya d£r®  
     k¡mi(t¡)rtha phalad® ¿r¢  
     tapast¢rtha pura niv¡sini (mahita) 
ca4. r¡ja ¿®kha(r¡)tma-bh£  
    vir¡ja r¡ja sannut®  
    sar°ja da½a ni(bh¡)kÀi ty¡ga- 
    r¡ja bh¡gya d¡yaki (mahita)  



 Telugu 
xms. ª«sVz¤¦¦¦»R½ úxmsª«sXμôðR¶ $ª«sV¼½  

   gRiVx¤¦¦¦ gRißá xms¼½ ÇÁ©«s¬s  

@. Fyz¤¦¦¦ ª«sμR¶©«s ÑÁ»R½ xqsVμ³ycNRPlLi[ $NRPlLi[  

    Fyz¤¦¦¦ xqsVgRiVßá LRi»yõNRPlLi[ (ª«sVz¤¦¦¦»R½) 

¿RÁ1. ®μ¶[z¤¦¦¦ ¿RÁLRißá Ë³ÏÁNTPò(ª«sV)ÐÁÌÁ  

     ®μ¶[z¤¦¦¦¬s xqsμy aRPVË³ÏÁ  

     xmnsÌÁ®μ¶[ z¤¦¦¦ª«sV gjiLji »R½©«s¹¸¶[V  

     \®ªs®μ¶[{¤¦¦¦cxms xqsx¤¦Ü[μR¶Lji (ª«sVz¤¦¦¦»R½) 

¿RÁ2. ªyz¤¦¦¦(¬ds)aRP xqs©«sVõ¾»½[  

     ©«s(ªy)z¤¦¦¦ Ë³ÏÁWxtsQ ª«sÌýÁÛË³Á[  

     Ë³ÏÁ(ªy)z¤¦¦¦ ¬dsÌÁ NRPßîÓá zqsª«s>V  

     ªyz¤¦¦¦¬s ÇÁ©«s¬s (ª«sVz¤¦¦¦»R½)  

¿RÁ3. FyLóRi xqs©«sVõ»R½ úzms¹¸¶[V  

     xmsμylLói[ @xmsoßáù μR¶WlLi[  

     NS−sV(»y)LóRi xmnsÌÁ®μ¶[ $  

     »R½xms{qsòLóRi xmsoLRi ¬sªyzqs¬s (ª«sVz¤¦¦¦»R½) 

¿RÁ4. LSÇÁ ZaP[ÅÁ(LS)»R½øcË³ÏÁW  

    −sLSÇÁ LSÇÁ xqs©«sVõ¾»½[  

    xqsL][ÇÁ μR¶ÎÏÁ ¬s(Ë³Ø)OTPQ »yùgRic 

    LSÇÁ Ë³ØgRiù μy¸R¶VNTP (ª«sVz¤¦¦¦»R½)  

 Tamil 
T. U¶R lWqÚj3R3 cU§  
   Ï3a L3QT§ _]²  
A. Tô¶ YR3] ´R ^÷Rô4LúW cLúW  
   Tô¶ ^÷Ï3Q Wj]ôLúW (U¶R) 
N1. úR3¶ NWQ T4d§(U)¡2X  
   úR3¶² ^Rô3 ^÷T4  
   T2XúR3 ¶U ¡3¬ R]úV  
   ûYúR3ÍþT ^úaôR3¬ (U¶R) 
N2. Yô¶É^ ^uàúR  
   SYô¶ é4` YpXúT4  
   T4Yô¶ ¿X Li¥2 ³ma  
   Yô¶² _]² (U¶R)  
N3. TôoR2 ^uàR l¬úV  



    T(Rô3)oúR2 A×iV ç3úW  
    Lôª(Rô)oR2 T2XúR3 c  
    RTv¾oR2 ×W ¨Yô³² (U¶R) 
N4. Wô_ ú^L2(Wô)jUþé4  
   ®Wô_ Wô_ ^uàúR  
   ^úWô_ R3[ ¨(Tô4)· jVôL3þ 
   Wô_ Tô4d3V Rô3V¡ (U¶R)  
 
U¡ûU ªdÏ §ÚU§úV!  
ØÚLu LQT§ûV Du\Yú[! 

 
LôlTôn, U§ûV ùYpÛm YR]jRYú[! ºWÚsTYú[! 
LôlTôn, StÏQd LPúX (CWj§]f ÑWeLúU)! 
 U¡ûU ªdÏ §ÚU§úV!  
 ØÚLu LQT§ûV Du\Yú[! 

 
1. §ÚY¥l Tt±û]VÚsYôn, Aû]jÕXL 
  Y¥®]ú[!  GqYVØm StTVu  
  AÚsTYú[! CUYôu UPkûRúV!  
  ûYúR¡ UQô[u úNôR¬úV! 
 U¡ûU ªdÏ §ÚU§úV!  
     ØÚLu LQT§ûV Du\Yú[! 

 
2. LPXWN]ôp úTôt\l ùTt\Yú[!  
  AWY¦úYôu CpXôú[! 
  ©\®d LPùXàm AW®àdÏ UëWúU!  
  A¬úVßTYú[! (GûU) Du\Yú[! 
 U¡ûU ªdÏ §ÚU§úV!  
 ØÚLu LQT§ûV Du\Yú[! 

 
3. TôojR]ôp úTôt\l ùTtú\ôàd¡²VYú[!  
  ùNôtùTôÚú[ (ùTôÚhL°u NôWúU)! ¾®û]úVôÚdÏj ÕWúU!  
  úYi¥VYt±u TV]ÚsTYú[! 
  §ÚjRYjÕû\ SLÚû\úV! 
 U¡ûU ªdÏ §ÚU§úV!  
 ØÚLu LQT§ûV Du\Yú[! 

 
4. U§V¦úYôu, RôuúRôu±,  
  LÚPàdLWN]ôp úTôt\l ùTt\Yú[! 
  RôUûW«Rr ¨Lo Li¦]ú[!  
  §VôLWôNàdÏl úT\ÚsTYú[!  
 U¡ûU ªdÏ §ÚU§úV!  
 ØÚLu LQT§ûV Du\Yú[! 

 
§ÚU§ þ §ÚjRYjÕû\«p AmûU«u ùTVo 
ûYúR¡ UQô[u þ CWôUu 



TôojRu þ AÚfÑ]u 
TôojR]ôp úTôt\l ùTtú\ôu þ LiQu 
U§V¦úYôu þ £Yu 
RôuúRôu± þ ©WUu 
LÚPàdLWNu þ A¬ 

 Kannada 

®Ú. ÈÚßÕ}Ú ®ÚÃÈÚä¥Úª *ÈÚß~  
   VÚßÔÚ VÚy ®Ú~ d«Ú¬  
@. ®ÛÕ ÈÚ¥Ú«Ú f}Ú ÑÚß¨Û-OÚÁæÞ *OÚÁæÞ  
    ®ÛÕ ÑÚßVÚßy ÁÚ}Û−OÚÁæÞ (ÈÚßÕ}Ú) 
^Ú1. ¥æÞÕ ^ÚÁÚy ºÚP¡(ÈÚß)TÄ  
     ¥æÞÕ¬ ÑÚ¥Û ËÚßºÚ  
     ±ÚÄ¥æÞ ÕÈÚß WÂ }Ú«Ú¾æßÞ  
     Èæç¥æÞÕÞ-®Ú ÑÚÔæàÞ¥ÚÂ (ÈÚßÕ}Ú) 
^Ú2. ÈÛÕ(¬Þ)ËÚ ÑÚ«Úß−}æÞ  
     «Ú(ÈÛ)Õ ºÚàÎÚ ÈÚÄÇºæÞ  
     ºÚ(ÈÛ)Õ ¬ÞÄ OÚ{r ÒÈÚßÖ  
     ÈÛÕ¬ d«Ú¬ (ÈÚßÕ}Ú)  
^Ú3. ®ÛÁÚ¤ ÑÚ«Úß−}Ú ¯Ã¾æßÞ  
     ®Ú¥ÛÁæ¤Þ @®Úâ´yÀ ¥ÚàÁæÞ  
     OÛÉß(}Û)ÁÚ¤ ±ÚÄ¥æÞ *  
     }Ú®ÚÒ¡ÞÁÚ¤ ®Úâ´ÁÚ ¬ÈÛÒ¬ (ÈÚßÕ}Ú) 
^Ú4. ÁÛd ËæÞR(ÁÛ)}Ú½-ºÚà  
    ÉÁÛd ÁÛd ÑÚ«Úß−}æÞ  
    ÑÚÁæàÞd ¥Ú×Ú ¬(ºÛ)PÐ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd ºÛVÚÀ ¥Û¾ÚßP (ÈÚßÕ}Ú)  

 Malayalam 
]. alnX {]hr² {ioaXn  



   Kpl KW ]Xn P\\n  
A. ]mln hZ\ PnX kp[mþItc {ioItc  
    ]mln kpKpW cXv\mItc (alnX) 
N1. tZln NcW `àn(a)Jne  
     tZln\n kZm ip`  
     ^etZ lna Kncn X\tb  
     sshtZloþ] ktlmZcn (alnX) 
N2. hmln(\o)i k¶ptX  
     \(hm)ln `qj hÃt`  
     `(hm)ln \oe IWvTn knavl  
     hmln\n P\\n (alnX)  
N3. ]mcvY k¶pX {]ntb  
     ]ZmcvtY A]pWy Zqtc  
     Iman(Xm)cvY ^etZ {io  
     X]kvXocvY ]pc \nhmkn\n (alnX) 
N4. cmP tiJ(cm)ßþ`q  
    hncmP cmP k¶ptX  
    ktcmP Zf \n(`m)£n XymKþ 
    cmP `mKy ZmbIn (alnX)  

 Assamese 

Y. ]×c÷Tö YÒ¾Êˆù `ÒÝ]×Tö  
   mc÷ GS Y×Tö LX×X  
%. Yç×c÷ ¾VX ×LTö aÇWýç-Eõã» `ÒÝEõã»  
    Yç×c÷ aÇmS »±óöçEõã» (]×c÷Tö) 
$Jô1. åV×c÷ $Jô»S \ö×Nþ(])×F_  
     åV×c÷×X aVç £\ö  
     Zõ_ãV ×c÷] ×G×» TöXãÌ^  
     é¾ãVc÷Ý-Y aãc÷çV×» (]×c÷Tö) 
$Jô2. ¾ç×c÷(XÝ)` a~ÇãTö  
     X(¾ç)×c÷ \Éöb ¾{ã\ö  
     \ö(¾ç)×c÷ XÝ_ Eõ×¢ö ×a]Ëc÷  
     ¾ç×c÷×X LX×X (]×c÷Tö)  
$Jô3. YçUï a~ÇTö ×YÒãÌ^  
     YVçãUï %YÇ°Ì^ VÉã»  



     Eõç×](Töç)Uï Zõ_ãV `ÒÝ  
     TöYØ™öÝUï YÇ» ×X¾ç×a×X (]×c÷Tö) 
$Jô4. »çL å`F(»ç)±Á-\Éö  
    ×¾»çL »çL a~ÇãTö  
    aã»çL V_ ×X(\öç)×lù ±Ì^çG- 
    »çL \öçªÌ^ VçÌ^×Eõ (]×c÷Tö)  

 Bengali 

Y. ]×c÷Tö YÒ[ýÊˆù `ÒÝ]×Tö  
   mc÷ GS Y×Tö LX×X  
%. Yç×c÷ [ýVX ×LTö aÇWýç-EõãÌ[ý `ÒÝEõãÌ[ý  
    Yç×c÷ aÇmS Ì[ý±óöçEõãÌ[ý (]×c÷Tö) 
»Jô1. åV×c÷ »JôÌ[ýS \ö×Nþ(])×F_  
     åV×c÷×X aVç £\ö  
     Zõ_ãV ×c÷] ×G×Ì[ý TöXãÌ^  
     é[ýãVc÷Ý-Y aãc÷çV×Ì[ý (]×c÷Tö) 
»Jô2. [ýç×c÷(XÝ)` a~ÇãTö  
     X([ýç)×c÷ \Éöb [ý{ã\ö  
     \ö([ýç)×c÷ XÝ_ Eõ×¢ö ×a]Ëc÷  
     [ýç×c÷×X LX×X (]×c÷Tö)  
»Jô3. YçUï a~ÇTö ×YÒãÌ^  
     YVçãUï %YÇ°Ì^ VÉãÌ[ý  
     Eõç×](Töç)Uï Zõ_ãV `ÒÝ  
     TöYØ™öÝUï YÇÌ[ý ×X[ýç×a×X (]×c÷Tö) 
»Jô4. Ì[ýçL å`F(Ì[ýç)±Á-\Éö  
    ×[ýÌ[ýçL Ì[ýçL a~ÇãTö  



    aãÌ[ýçL V_ ×X(\öç)×lù ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL \öçªÌ^ VçÌ^×Eõ (]×c÷Tö)  

 Gujarati 

~É. ©ÉÊ¾úlÉ ¡É´ÉÞuö ¸ÉÒ©ÉÊlÉ  
   NÉÖ¾ú NÉiÉ ~ÉÊlÉ Wð{ÉÊ{É  
+. ~ÉÉÊ¾ú ´Éqö{É ÊWðlÉ »ÉÖyÉÉ-Hí−à÷ ¸ÉÒHí−à÷  
    ~ÉÉÊ¾ú »ÉÖNÉÖiÉ −÷l{ÉÉHí−à÷ (©ÉÊ¾úlÉ) 
SÉ1. qàöÊ¾ú SÉ−÷iÉ §ÉÎGlÉ(©É)ÊLÉ±É  
     qàöÊ¾úÊ{É »ÉqöÉ ¶ÉÖ§É  
     £í±Éqàö Ê¾ú©É ÊNÉÊ−÷ lÉ{É«Éà  
     ´Éäqàö¾úÒ-~É »É¾úÉàqöÊ−÷ (©ÉÊ¾úlÉ) 
SÉ2. ´ÉÉÊ¾ú({ÉÒ)¶É »É}ÉÖlÉà  
     {É(´ÉÉ)Ê¾ú §ÉÚºÉ ´É±±É§Éà  
     §É(´ÉÉ)Ê¾ú {ÉÒ±É HíÎicó Ê»É©¾ú  
     ´ÉÉÊ¾úÊ{É Wð{ÉÊ{É (©ÉÊ¾úlÉ)  
SÉ3. ~ÉÉoÉÇ »É}ÉÖlÉ Ê¡É«Éà  
     ~ÉqöÉoÉâ +~ÉÖi«É qÚö−à÷  
     HíÉÊ©É(lÉÉ)oÉÇ £í±Éqàö ¸ÉÒ  
     lÉ~É»lÉÒoÉÇ ~ÉÖ−÷ Ê{É´ÉÉÊ»ÉÊ{É (©ÉÊ¾úlÉ) 
SÉ4. −÷ÉWð ¶ÉàLÉ(−÷É)l©É-§ÉÚ  
    Ê´É−÷ÉWð −÷ÉWð »É}ÉÖlÉà  
    »É−÷ÉàWð qö³ Ê{É(§ÉÉ)ÊKÉ l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð §ÉÉN«É qöÉ«ÉÊHí (©ÉÊ¾úlÉ)  

 Oriya 

`. ckÞþ[ `õgów hõÑc[Þ  
   NÊkþ NZ `[Þ S__Þ  
@. `ÐkÞþ g]_ SÞ[ jÊ^Ð-LÒeþ hõÑLÒeþ  
    `ÐkÞþ jÊNÊZ eþ[ðÐLÒeþ (ckÞþ[) 
Q1. Ò]kÞþ QeþZ bþ¦ÞÆ(c)MÞmþ  



     Ò]kÞþ_Þ j]Ð hÊbþ  
     $¼mþÒ] kÞþc NÞeÞþ [_Ò¯Æ  
     ÒgßÒ]kþÑ-` jÒkþÐ]eÞþ (ckÞþ[) 
Q2. gÐkÞþ(_Ñ)h j_ðãÒ[  
     _(gÐ)kÞþ bËþi gmîþÒbþ  
     bþ(gÐ)kÞþ _Ñmþ L¶Þ¤ jÞcçkþ  
     gÐkÞþ_Þ S__Þ (ckÞþ[)  
Q3. `Ð\à j_ðã[ `õÞÒ¯Æ  
     `]ÐÒ\à @`ÊZÔ ]ËÒeþ  
     LÐcÞ([Ð)\à $¼mþÒ] hõÑ  
     [`ªÆÑ\à `Êeþ _ÞgÐjÞ_Þ (ckÞþ[) 
Q4. eþÐS ÒhM(eþÐ)[ë-bËþ  
    gÞeþÐS eþÐS j_ðãÒ[  
    jÒeþÐS ]f _Þ(bþÐ)lÞ [ÔÐN- 
    eþÐS bþÐNÔ ]Ð¯ÆLÞ (ckÞþ[)  

 Punjabi 

a. gupY a®um®]_ o®vguY  
   Ixp IX auY O`u`  
A. asup m]` uOY nx_s-Ej~ o®vEj~  
    asup nxIxX jY`sEj~ (gupY) 
M1. ]~up MjX euEY(g)uGk  
     ]~upu` n]s oxe  
     bk]~ upg uIuj Y`h~  
     m¤]~pv-a np¨]uj (gupY) 
M2. msup(`v)o n°`xY~  



     `(ms)up eyo m°ke~  
     e(ms)up `vk EuXT ung−  
     msupu` O`u` (gupY)  
M3. asj\ n°`xY ua®h~  
     a]sj\~ AaxXi ]yj~  
     Esug(Ys)j\ bk]~ o®v  
     YanYvj\ axj u`msunu` (gupY) 
M4. jsO o~G(js)Yg-ey  
    umjsO jsO n°`xY~  
    nj¨O ]k u`(es)uEo YisI- 
    jsO esIi ]shuE (gupY)  
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